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Dispositivo utilizzato per il prelievo e la raccolta
di osso autologo nelle applicazioni chirurgiche
rigenerative.

• Prima dell'uso assicurarsi che la    con-
fezione sia integra

• Il dispositivo deve essere utilizzato
esclusivamente da personale medico
competente

• Durante la manipolazione del dispositi-
vo utilizzare sempre guanti sterili pre-
stando attenzione a non tagliarli con
l'estremità affilata della lama.

• Gettare dopo l'uso in appositi conteni-
tori per rifiuti sanitari in conformità ai
decreti vigenti che ne regolano la ma-
teria.

• META non risponde dell'uso improprio
del prodotto.

 Aprire la confezione dal lato riportante il
simbolo  “ ”.
Depositare lo strumento sul campo sterile
maneggiandolo sempre in condizioni di mas-
sima sterilità.

 Il dispositivo deve essere impugnato con il
serbatoio trasparente sempre rivolto verso
l'osso e in modo da garantire movimenti pre-
cisi durante l'uso (vedere figura n. 1).

La raccolta dell'osso avviene spingendo
l'estremità del dispositivo verso la superficie
dell'osso e tirando contemporaneamente in-
dietro il dispositivo stesso (vedere figura n.
2).
L'osso può essere raccolto anche con movi-
menti obliqui e laterali.
Variando l'angolazione dello strumento e la
pressione esercitata si può ottenere la con-
sistenza desiderata delle lamelle o scaglie di
osso.
Il serbatoio Safescraper® dritto può conte-
nere fino a 3 cc. di osso, mentre il serbatoio
Safescraper®curve può contenere fino a 2,5
cc.

 Per raccogliere l'osso prelevato, mantenere
il serbatoio trasparente rivolto verso il basso,
premere lateralmente il pulsante di blocco e
fare scorrere il serbatoio in senso orario.
(vedere figura n. 3-4)

Per continuare la procedura di prelievo osseo o
prima di smaltire il Safescraper®, riposizionare
il serbatoio come in origine premendo lateral-
mente sul pulsante per innestare la posizione di
blocco serbatoio. (vedere figura n. 5)

Per il trasferimento in sede delle lamelle o scaglie
di osso, è possibile utilizzare qualsiasi tipo di
strumento a pinza o cucchiaio. (vedere figura n.
6)

Suggerimenti:
In caso di cattiva qualità di taglio modificare
l'angolazione dello strumento e la pressione
esercitata sull'osso.
Se non si ottiene alcun miglioramento potrebbe
essersi usurata la lama ed è quindi necessario
sostituire il dispositivo.

Il dispositivo può essere utilizzato una
sola volta.
Non è assolutamente possibile pulirlo
e/o risterilizzarlo dopo l'uso.

Avvertenze:
Il Chirurgo deve stabilire l'idoneità del paziente
all'innesto osseo.
Il Chirurgo deve adottare tutte le necessarie
precauzioni per evitare i rischi d'infezioni e com-
plicazioni associate alle procedure d'innesto
osseo.
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INSTRUCTIONS  FOR USEGB

Device used to draw and collect autologous bone
in regenerative surgical applications

• Before use ensure that the packaging
is intact.

• The device must exclusively be used
by qualified medical staff.

• Always use sterile gloves when
handling the device, taking care not to
cut them with the sharp edges of the
blade.

• Discard after use in special containers
for medical waste in conformity with
the decrees in force.

• META is not liable for the incorrect use
of the product.

 Open the package on the side with the symbol
 “ ”. Lay the instrument on the sterile field
always handling it in maximum sterile
conditions.

  The device must be gripped with the transparent
tank always facing the bone and in such a
way as to guarantee accurate movements
during use (see figures 1).

The bone is collected by pushing the end of
the device towards the bone surface and
simultaneously pulling the device itself
backward. (see figures 1). The bone can also
be collected with slanting and sideways
movements.
By varying the angle of the instrument and
the pressure exercised, the desired
consistency of the bone lamellae or plates
can be obtained.
When held straight, the Safescraper® tank
may contain up to 3 cc. of bone, whereas the
Safescraper®curve  tank main contain up to
2.5 cc.

To collect the bone, keep the transparent tank
facing downward, press the lock button
sideways and slide the tank clockwise (see
figure 3-4).

To continue the bone collection procedure or
before disposing of the Safescraper®, put the
tank back in its original position and keep the
button pressed laterally to trigger the tank lock
position (see figure 5).

To transfer the bone lamellae or plates to the
receiving site, any type of forceps or spoon can
be used (see figure 6).

Suggestions:
In the event of bad cutting quality, change the
angle of the instrument and the pressure
exercised on the bone.
If no improvement is obtained, the blade might
be worn and the device must therefore be
replaced.

The device may be used once only.
It is absolutely impossible to clean
and/or resterilize it after use.

Warnings:
The surgeon must establish whether the patient
is suited to bone graft.
The surgeon must adopt all the necessary
precautions to prevent the risks of infections and
complications associated with bone graft
procedures.
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Vorrichtung zur Entnahme und Aufnahme
autologen Knochens bei regenerierenden,
chirurgischen Anwendungen

• Sich vor dem Gebrauch vergewissern,
daß die Packung unversehrt ist.

• Die Vorrichtung darf  nur  von
m e d i z i n i s c h e m  F a c h p e r s o n a l
verwendet werden.

• Zur Handhabung der Vorrichtung stets
sterile Handschuhe anziehen und
darauf achten, daß sie durch das
s c h a r f e  M e s s e r e n d e  n i c h t
aufgeschnitten werden.

• In Sonderbehälter für sanitäre Abfälle
werfen, die den diesbezüglich
geltenden Verordnungen entsprechen.

• META ist nicht verantwortlich für den
unkorrekten Gebrauch des Produktes.

 Die Packung an der mit dem Symbol „ ”
beschrifteten Seite öffnen.
Das Instrument ins sterile Feld geben und
dabei stets mit größter Sterilität handhaben.

  Die Vorrichtung so halten, daß der durchsichtige
Behälter stets zum Knochen schaut und
exakte Bewegungen während des Gebrauchs
garantiert sind (siehe Abbildung Nr. 1).

Der Knochen wird gewonnen, indem man das
Ende der Vorrichtung zur Knochenoberfläche
schiebt und gleichzeitig die Vorrichtung
zurückzieht (siehe Abbildung Nr. 2). Der
Knochen kann auch durch quere und seitliche
Bewegungen gewonnen werden.
Die gewünschte Dicke der Knochenlamellen
und -splitter ergibt sich, indem man die
Instrumentabwinklung und den ausgeübten
Druck ändert.
Der gerade Behälter  Safescraper®  kann bis
zu 3 cm3 und der gebogene Behälter
Safescraper®curve bis zu 2,5 cm3 Knochen
beinhalten.

 Zur Aufnahme des gewonnenen Knochens,
den durchsichtigen Behälter so halten, dass
er nach unten schaut, seitlich auf die
Sperrtaste drücken und den Behälter im
Uhrzeigersinn gleiten lassen (siehe Abb. Nr.
3-4).

Zur Fortsetzung der Knochenentnahme bzw. vor
der Entsorgung von  Safescraper® , die in voller
Sicherheit erfolgen muss, den Behälter in die
ursprüngliche Lage stellen und seitlich auf die
Taste drücken, um die Behältersperrposition
einzuschalten (siehe Abb. Nr. 5).

Zum Versetzen der Knochenlamellen oder -
splitter an die vorgesehene Stelle läßt sich jede
Art Zangen- oder Löffelinstrument verwenden
(siehe Abb. Nr. 6).

Ratschläge:
Sollte die Schnittqualität schlecht sein, die
Instrumentabwinklung und den auf den Knochen
ausgeübten Druck ändern.
Tritt keine Verbesserung ein, könnte das Messer
abgenützt sein und folglich muß die Vorrichtung
ersetzt werden.

Die Vorrichtung darf nur einmal
verwendet werden.
Es ist keine Reinigung und/oder erneute
Sterilisierung nach dem Gebrauch
möglich.

Warnungen:
Der Chirurg muß über die Eignung des Patienten
für die Knochenverpflanzung entscheiden.
Der Chirurg hat alle nötigen Vorkehrungen
z u  t r e f f e n ,  u m  d e n  m i t
Knochenverpflanzungsverfahren verbundenen
Infekt ionsr is iken und Kompl ikat ionen
vorzubeugen.
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Dispositif utilisé pour le prélèvement et la
récupération d'os autologue dans les
applications chirurgicales régénératrices

• S'assurer, avant l'utilisation, que la
confection est en bon état.

• Le disposit i f  doit  être uti l isé
exclusivement par un personnel
médical compétent

• Pendant la manipulation du dispositif,
il faut toujours utiliser des gants stérile
et faire attention à ne pas les couper
avec le bout de la lame.

• Jeter après l'emploi dans des récipients
spéciaux pour les déchets médicaux,
conformément aux lois en vigueur en
la matière.

• META ne répond pas d'un emploi
impropre du produit.

 Ouvrir la confection du côté reportant le
pictogramme  “ ”.
Déposer l'instrument sur un endroit stérile
en le manipulant toujours dans des conditions
maximums de stérilité.

 Le dispositif doit être empoigné avec le
réservoir transparent toujours tourné vers
l'os et de manière à assurer des mouvements
précis pendant l'utilisation (voir figures 1).

La récupération de l'os s'effectue en poussant
l'extrémité du dispositif vers la surface de
l'os, tout en tirant en arrière le dispositif  (cf.
fig. N° 2). L'os peut aussi être récupéré avec
des mouvements obliques ou latéraux.
En variant l'angle de l'instrument et la pression
exercée on peut obtenir la consistance voulue
des lamelles ou des éclats d'os.
Le réservoir  Safescraper®droit  peut contenir
jusqu'à 3 cm3 d'os, tandis que le réservoir
Safescraper® cintré peut contenir jusqu'à
2,5 cm3 d'os.

 Pour recueillir l'os prélevé, maintenir le
réservoir transparent orienté vers le bas,
appuyer latéralement sur le bouton de
blocage et faire glisser le réservoir dans le
sens des aiguilles d'une montre. (voir figure
3-4).

Pour continuer la procédure de prélèvement
osseux ou avant de mettre au rebut le
Safescraper®, replacer le réservoir dans sa
position d'origine en appuyant latéralement sur
le bouton pour enclencher la position de blocage
du réservoir. (voir figure 5).

Pour le transfert sur place des lamelles ou des
éclats d'os, il est possible d'utiliser n'importe
quel type d'instrument à pince ou cuillère (voir
figure 6).

Suggestions:
En cas de mauvaise qualité de coupe, modifier
l'angle de l'instrument et la pression exercée
sur l'os.
Si l'on n'obtient aucune amélioration il est
possible que la lame soit usée et il faut donc
remplacer le dispositif.

Le dispositif ne peut être utilisé qu’une
seule fois.
Il est strictement interdit de l'utiliser
une deuxième fois.

Avertissements:
Le chirurgien doit déterminer l'aptitude du patient
à recevoir une greffe osseuse.
Le chirurgien doit prendre toutes les précautions
nécessaires pour éviter les risques d'infections
et les complications liées à la procédure de
greffe osseuse.

®

®

MODE D’EMPLOIF



Dispositivo utilizado para la toma y recogida de
hueso autólogo en aplicaciones quirúrgicas
regeneradoras

• Antes del uso asegúrese de que el
envase esté íntegro.

• Este dispositivo debe ser utilizado
exclusivamente por personal médico
competente.

• Durante el manejo del dispositivo utilice
siempre guantes estériles teniendo
cuidado para no cortarlos con el
extremo afilado de la hoja.

• Deposítelo, después de su uso, en los
contenedores especiales para residuos
sanitarios, de acuerdo con la
legislación vigente en materia.

• META declina toda responsabilidad por
un uso indebido del producto.

Abra el embalaje por el lado en el que aparece
el símbolo  “ ”.
Deposite el instrumento en la zona estéril,
manejándolo siempre en condiciones de
máxima esterilidad.

 El dispositivo se debe empuñar siempre con
el depósito transparente hacia el hueso y de
manera que se garanticen movimientos
precisos durante su uso (véase la figura 1).

Para recoger el hueso hay que empujar el
extremo del dispositivo hacia la superficie
del hueso y, simultáneamente, tirar hacia
atrás del mismo dispositivo (vea la figura 2).
El hueso también se puede recoger con
movimientos oblicuos laterales.
Al variar el ángulo del instrumento y la presión
ejercida se puede obtener la consistencia
deseada de las láminas o escamas de hueso.
El depósito Safescraper®recto puede
contener hasta 3 cc. de hueso, mientras que
el depósito Safescraper®curve puede
contener hasta 2,5 cc.

Para recoger el hueso tomado, mantenga el
depósito transparente hacia abajo, presione
lateralmente la palanquita de bloqueo y
deslice el depósito en sentido horario (vea la
figura 3-4).

Para continuar con el proceso de recogida ósea
o antes de desechar el Safescraper®, vuelva a
colocar el depósito como estaba inicialmente y
presione lateralmente para activar la posición
de bloqueo del depósito (vea la figura 5).

Para transferir las láminas o escamas de hueso
hasta la ubicación deseada se puede utilizar
cualquier tipo de instrumento en forma de pinza
o cuchara (vea la figura 6).

Consejos:
En caso de mala calidad del corte, modifique el
ángulo del instrumento y la presión ejercida
sobre el hueso.
Si no se obtienen mejoras, significa que la hoja
está gastada y se tendrá que sustituir el
dispositivo.

Este dispositivo únicamente se puede
utilizar una vez.
No se puede limpiar ni reesterilizar tras
su uso.

Advertencias:
Será el cirujano quien establezca la idoneidad
del paciente para una intervención de
implantación ósea.
El cirujano debe adoptar todas las medidas de
precaución necesarias para evitar riesgos de
infección y complicaciones asociadas a los
procedimientos de implantación ósea.

®
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Dispositivo utilizado para retirar e recolher
amostras de osso autólogo nas aplicações
cirúrgicas de regeneração

• Antes de usar, certificar-se de que a
embalagem está intacta.

• O dispositivo deve ser usado
exclusivamente por pessoal médico
competente.

• Durante o manuseamento do dispositivo
usar sempre luvas esterilizadas,
tomando muito cuidado para não as
danificar com a ponta afiada da lâmina.

• Eliminar após o uso, deitando o
dispositivo usado nos recipientes
próprios para produtos sanitários, de
acordo com as leis em vigor sobre a
matéria.

• A empresa META não responde por uso
indevido do produto.

 Abrir a embalagem pelo lado com o símbolo
 “ ”.
Depositar o instrumento num campo
esterilizado, manuseando-o sempre de acordo
com as técnicas de máxima esterilidade.

 O dispositivo deve ser empunhado de modo
a ter sempre o reservatório transparente
voltado para o osso e de maneira a garantir
movimentos precisos durante o uso (ver
figuras 1).

 A recolha de osso deverá ser feita
empurrando a extremidade do dispositivo na
direcção da superfície do osso e puxando,
ao mesmo tempo, o referido dispositivo para
trás (ver figura nº 2). O osso também pode
ser recolhido com movimentos oblíquos e
laterais.
Mudando a inclinação do instrumento e a
pressão exercida, podem-se obter lamelas
ou fragmentos de osso com a consistência
desejada.
O reservatório Safescraper®recto pode
conter até 3 cc. de osso, enquanto que o
reservatório Safescraper®curve pode conter
até 2,5 cc..

 Para recolher o osso retirado, manter o
reservatório transparente voltado para baixo,
apertar lateralmente o comando de bloqueio
e deslizar o reservatório no sentido dos
ponteiros do relógio. (ver figura n. 3-4)

Para continuar o procedimento de retirada óssea
ou antes de eliminar o Safescraper®, reposicio-
nar o reservatório como originalmente apertando
lateralmente no comando para inserir a posição
de bloqueio do reservatório. (ver figura n. 5)

Para o transporte das lamelas ou dos fragmentos
de osso para o local de destino, pode-se usar
qualquer tipo de instrumento em forma de pinça
ou de colher (ver figura n. 6).

Sugestões:
Em caso de má qualidade de corte, alterar a
inclinação do instrumento e a pressão exercida
sobre o osso.
Se não se conseguir obter nenhuma melhoria,
é provável que a lâmina esteja gasta, neste caso,
é necessário substituir o dispositivo.

O dispositivo só pode ser usado uma
vez.
Não pode de modo nenhum ser limpo
e/ou reesterilizado após o uso.

Advertências:
O Cirurgião deve estabelecer a idoneidade do
doente para o enxerto ósseo.
O Cirurgião deve adoptar todas as medidas de
precaução necessárias para evitar os riscos de
infecção e as complicações associadas às
técnicas de enxerto ósseo.

®
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Udstyr anvendt til udtagning og afskrabning af
knogle ved regenerationskirurgisk autolog
transplantation

• Kontrollér før brug, at pakningen ikke
er brudt

• Udstyret  må kun anvendes af
faguddannet lægepersonale

• Brug altid sterile handsker under
håndtering af udstyret, og pas på ikke
at skære hul i dem med skraberens
spidse ende.

• Sørg for, at udstyret efter brug bliver
kasseret i overensstemmelse med
gældende danske regulativer for
sygehusaffald.

• META frasiger sig ethvert ansvar i
tilfælde af ukorrekt anvendelse af
produktet.

Åbn pakningen på siden angivet med symbolet
  “ ”.
Anbring udstyret på et sterilt område, og sørg
for at det altid håndteres med steril teknik.

Tag fat i skraberen således, at den
gennemsigtige pose altid vender mod knoglen,
og håndtér udstyret med præcise bevægelser
(se figurerne 1).

Afskrabningen af knoglen foretages ved at
skubbe spidsen af skraberen hen imod
knoglens overflade, mens udstyret selv
samtidig trækkes bagud (se figur nr. 2).
Knogleafskrabningen  kan også foretages
med skrå bevægelser fra siden.
Den ønskede tykkelse af knogleflagerne
opnås ved at justere skrabervinklen samt det
udøvede tryk.
Den lige Safescraper® pose kan indeholde
op til  3 c3  knogle, mens Safescraper®curve
posen kan indeholde op til 2,5 c3.

 Den afskrabede knogle samles ved at vende
den gennemsigtige pose nedad, trykke lateralt
på spærringsknappen og skubbe posen
sidelæns med uret (se figur n. 3-4)

Ved fortsættelse af knogleafskrabningen eller
afvikling af Safescraper® posen, placér posen
i dens udgangstilling ved at trykke lateralt på
knappen for at aktivere posens spærrestilling.
(se figur n. 5)

K n o g l e f l a g e r n e  k a n  o v e r f ø r e s  t i l
transplantationsstedet med en pincet eller en
ske (se figur nr. 6).

Gode råd
Såfremt skæringskvaliteten er dårlig, skal
skraberens vinkel og trykket mod knoglen
korrigeres.
Hvis der ikke opnås forbedring, kan det skyldes,
at skraberbladet er slidt, og udstyret skal i så
fald udskiftes.

Udstyret er kun til engangsbrug.
Udstyret må hverken rengøres eller
resterileres efter brug.

Advarsel:
Det er kirurgens opgave at bestemme, om
patienten kan tåle en knogletransplantation.
Kirurgen skal træffe al le nødvendige
sikkerhedsforanstaltninger for at undgå risiko
for infektioner eller komplikationer forbundne
med knogletransplantation.

®
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Hulpmiddel voor opname en verzameling van
autoloog bot bij regeneratieve chirurgische
toepassingen

•Controleer voor het gebruik of de
verpakking onaangebroken is.

• Het hulpmiddel mag uitsluitend worden
gebruikt door bevoegd medisch
personeel.

• Hanteer het hulpmiddel altijd met
steriele handschoenen, en let erop dat
u zich niet snijdt aan het scherpe
uiteinde van het lemmet

• Na gebruik moet het hulpmiddel worden
w e g g e w o r p e n  i n  s p e c i a l e
verzamelbakken voor ziekenhuisafval,
in overeenstemming met de geldende
voorschriften  op dit gebied.

• M E T A  a a n v a a r d t  g e e n
aansprakelijkheid voor een onjuist
gebruik van het product.

Open de verpakking aan de zijde met het
symbool “ ”.
Leg het instrument in het steriele veld, en
hanteer het altijd onder volkomen steriele
omstandigheden.

Het hulpmiddel moet worden vastgepakt met
het transparante reservoir altijd naar het bot
gericht, zodat het met nauwkeurige
bewegingen kan worden gebruikt (zie de
afbeeldingen 1).

Het bot wordt verzameld door het uiteinde
van het hulpmiddel naar het botoppervlak te
duwen, en het hulpmiddel tegelijkertijd
achteruit te trekken (zie afb. 2).  Het bot kan
ook worden verzameld met schuine en
zijwaartse bewegingen.
Door de hoek van het instrument en de
uitgeoefende druk te veranderen, kan de
gewenste consistentie van de botlamellen of
-schilfers worden verkregen.
Het reservoir van de rechte Safescraper®
kan maximaal 3 cm3 bot bevatten en die van
de gebogen Safescraper®curve  maximaal
2,5 cm3.

Het botmonster kan worden opgevangen door
het doorzichtige reservoir naar beneden
gericht te houden, de blokkeerknop aan de
zijkant in te drukken en het reservoir in de
richting van de klok te draaien (zie afb. 3-4).

Voor een verder gebruik van het instrument of
voor het veilig wegwerpen van de Safescraper®
moet het reservoir in de oorspronkelijke stand
worden gebracht en moet de blokkerknop aan
de zijkant worden ingedrukt om het reservoir te
blokkeren (zie afb. 5) .

Om de botlamellen en -schilfers naar hun plaats
over te brengen kan een willekeurig type tang
of lepel worden gebruikt (zie afb. 6).

Suggesties
Als de snijkwaliteit slecht is, dient u de hoek van
het instrument en de druk die op het bot wordt
uitgeoefend, te veranderen.
Als u geen enkele verbetering bereikt, kan het
lemmet versleten zijn en moet het hulpmiddel
dus worden vervangen.

Het hulpmiddel is bedoeld voor
eenmalig gebruik.
Het is beslist verboden het na het
gebruik schoon te maken en/of te
steriliseren.

Waarschuwingen:
De chirurg moet bepalen of de patiënt geschikt
is voor  bottransplantaat.
De chirurg moet alle nodige maatregelen treffen
om gevaar voor infecties en complicaties, die
samenhangen met bottransplantatieprocedures,
te voorkomen.

®

®

GEBRUIKSAANWIJZINGNL



Instrument för upptag och insamling av autologt
ben v id  k i rurgiska t i l lämpningar  för
benregeneration

• Se till att förpackningen är i oskadat
skick, innan du börjar använda
innehållet.

• Instrumentet får uteslutande användas
av kvalificerad läkarpersonal.

• Använd alltid sterila handskar när du
hanterar instrumentet och se till att
dessa inte skadas av eggens vassa
ände.

• Kasta i avsedda behållare för sanitärt
avfall efter användning, i enlighet med
gällande regler för materialet i fråga.

• META ansvarar inte för skador till följd
av oriktigt bruk av produkten.

 Öppna förpackningen från den sida där
symbolen  “ ” finns
Lägg ner instrumentet på det sterila fältet och
hantera det alltid i ytterst sterila förhållanden.

Instrumentet måste fattas så att den
genomskinliga behållaren alltid vänds mot
benet och på så vis att exakta rörelser säkert
kan utföras vid operationen (se figurer n. 1).

 Upplockningen av benvävnad sker genom
att instrumentets spets skjuts fram mot
benytan och att instrumentet samtidigt dras
tillbaka (se figur n. 2). Benvävnaden kan också
samlas upp med sneda sidorörelser.
Den raka behållaren Safescraper® rymmer
upp till 3 cm3 bensubstans, medan behållaren
Safescraper®curve rymmer upp till 2,5 cm3

bensubstans.

 När den upplockade bensubstansen ska
samlas upp håller man den genomskinliga
behållaren vänd nedåt, skjuter spärrknappen
åt sidan och skjuter behållaren medurs (se
figur n. 3-4).

När benuppsamlingsproceduren ska fortsättas
och innan Safescraper® kan kasseras måste
behållaren sättas tillbaka i originalläget genom
att spärren skjuts åt sidan så att behållarens
spärrade läge aktiveras (se figur n. 5).

För att överföra benlameller eller spån till avsett
säte, används instrument som är försedda med
pincett eller sked (se figur n. 6).

Förslag:
Om det skulle visa sig att skärningen inte ger ett
gott resultat ändrar man lutningen på
instrumentet och det tryck som detta utövar på
benet.
Om inte något bättre resultat uppnås kan det
hända att eggen är utsliten och i så fall måste
instrumentet bytas ut.

Instrumentet kan bara användas en
gång.
Det går inte på något vis att rengöra
o c h / e l l e r  s t e r i l i s e r a  d e t  i
återanvändningssyfte.

Varningar:
Kirurgen måste fastställa om benimplantat  är
lämpligt för patienten i fråga.
Kirurgen måste tillämpa alla nödvändiga
försikt ighetsåtgärder för  at t  undvika
infektionsrisker och komplikationer i samband
med procedurerna kring bentransplantat.
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Anordning som brukes til å ta ut prøver og til å
samle opp autologt bein under regenererende
kirurgiske inngrep.

• Kontroller før bruk at pakken er hel.
• Anordningen må bare brukes av

kompetente leger.
• Ved håndtering av anordningen må du

alltid bruke sterile hansker og passe
på at du ikke skjærer dem opp med
bladets skarpe kant.

• Kast anordningen i spesielle beholdere
for sanitæravfall i overensstemmelse
med gjeldende bestemmelser.

• META svarer ikke for uegnet bruk av
produktet.

Åpne forpakningen fra den siden der symbolet
“ ” er.
Pass på at instrumentet blir værende sterilt
når du plasserer det på det sterile bordet.

Hold allt id i  anordningen med den
gjennomsiktige beholderen vendt mot beinet
slik at du garanterer presise bevegelser i
løpet av bruken (se figur 1).

Oppsamlingen av beinet skjer ved å skyve
anordningens ende mot beinets overflate og
samtidig trekke tilbake anordningen  (se
figur 2). Beinet kan også samles opp med skrå
bevegelser og fra siden.
Hvis du varierer instrumentets vinkel og
trykket kan du oppnå ønsket konsistens på
beinlamell eller -splinter.
Den rette Safescraper®-beholderen rommer
inntil 3 cc beinsubstans, mens beholderen
Safescraper®curve rommer inntil 2,5 cc.
beinsubstans.

For å samle opp beinet som er tatt ut,  holder
du den gjennomsiktige tanken vendt nedover
og trykker på siden på låseknappen og lar
tanken gli med urviseren (se figur nr. 3-4).

For å fortsette beinsamlingsfremgangsmåten
eller før Safescraper® avfallsbehandles, plassere
tanken i opprinnelig posisjon og trykke på
knappen på siden for å utløse tanklåseposisjonen
(se figur nr. 5).

Du kan bruke hvilket som helst skjeformet eller
kloformet instrument til å overføre beinlamell
eller -splinter (se fig. 4).

Råd:
Dersom instrumentet skjærer dårlig, kan du endre
instrumentets vinkel og trykket som du bruker
mot beinet.
Dersom skjæringen ikke blir bedre, kan årsaken
være at bladet er slitt, og dermed må du skifte
ut anordningen.

Anordningen kan brukes bare en gang.
Den kan absolutt ikke rengjøres o/e
steriliseres etter bruk.

Advarsler:
Kirurgen må vurdere om pasienten kan tåle
inngrepet.
Kirurgen må benytte alle forhåndsregler for å
unngå infeksjoner og komplikasjoner i forbindelse
med inngrepet.
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